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I[TEPEIMOBA

TectoBi 3aBHaHHs A1 CaMOCTIMHOI poOOTH Ta CAMOKOHTPOJIO 3 OCBITHBOI
komnoHeHTu «lIIpakThka raiy3eBoro nmnepekiany (aHriiiiceka MoOBa)» s
MiTOTOBKH MariCTPiB CTBOPEHO 3 METOO HAJIaHHS MOXKJIMBOCTI BJOCKOHAJIUTH CBOT
3HaHHS Ta HABHUUYKH Y Cepi rary3eBOro MepeKiamy.

[IpakThka ramxy3eBoro mepekjagy € HEBI€MHOI CKJIaJ0BOK NMpOoQeciiiHOl
OIATOTOBKM (PaxiBLIB y PI3HUX Taly3sX. 3HAHHSA crneuudika TepMiHOJOrIi,
BOJIOAIHHS TEXHIKAaMHU IMEpeKiaay Ta PpO3yMIHHS KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB €
KJIIOYOBUMM KOMIIETEHI[ISIMU, $IKI BH3HAYalOTh YCIHIIIHICTh MEpeKkiajada y
npodeciitHii  gispHOCTI.  CaMocTiiiHa po0OoTa Ta  CAaMOKOHTPOJIb,  SIK1
3a0e3MevyloThCs UM BUJAHHIM, CIPUSAIOTh (OPMYBAHHIO TAKMX KOMIETEHIIIN Ta
JOTIOMAaraloTh TJIMOIIE OCSITHYTM TOHKOLIl Taly3eBoro mnepekiany. TecTosi
3aBJaHHS PO3pPO0JICHI TAKUM YUHOM, 11100 MOKHA OyJI0 CaMOCTIIHO OILIHUTH PIBEHb
CBOiX 3HaHb, BUSIBUTH MPOTAJIUHU Y MIATOTOBI Ta CIPSAMYBAaTH CBOI 3yCHJIIS Ha iX
yCYHEHHS. 3aBlIaHHS BIiJNOBIAAIOTH BUMOTaM HaBYAJIbHOI MpOTpamMu Ta

3a0e3Meuyl0Th CUCTEMATHYHE MMOBTOPEHHSI 1 3aKPIIJICHHS MaTepiay.



Part 1. English-to-Ukrainian Translation

1. How do you translate “compilation™ into Ukrainian?
a) BU3HAYATH

b) KommissIis

C) Tpaawmiii

d) dyHKIIIOHYBaHHS

2. What is the correct translation of "repeal a law"?
a) cCKacyBaTH 3aKOH

b) npuiinaTu 3aK0H

C) mpaBuja Ta IPUHITUIIN

d) rpomayiceki poboTn

3. How would you translate "rules and principles™?
a) TpaauLii

b) Bu3HauaTH

C) mpaBa i 000B’I3KH

d) npaBuiia Ta MPUHIUIIH

4. What is the translation for "by direct vote"?
a) TiANOPSIIKOBAHUM

b) npssMuM TOJI0CYBaHHSAM

C) mpaBa JIIOJIUHU

d) miciieBe caMOBpsITyBaHHS

5. What is the Ukrainian translation for "provision™?
a) MOJIOKEHHS

b) BiAMOBIIHUK

C) nmpuiiMaTH

d) dpyHKIIOHYBaHHS

6. How do you translate "rights and duties™ into Ukrainian?
a) npaBa JII0IUHH

b) npaBa i 000B’s13ku

C) mporpaMu Ha piBHI IITATy

d) rpomajceki poboTH

7. What is the correct translation of "public works"?
a) GyHKIIOHYBaHHS



b) Tpagumii
C) rpoMaicbKi poOOTH
d) npaBuiia Ta NPUHIUIIH

8. Choose the right translation variant for the set-expression “having regard for (to)”
a) y ayci moBaru

b) 3 ToukH 30py

C) 3BepTar0uM yBary Ha

d) BpaxoByrOUH HAJIEKHUM YHHOM

9. Translate "state programs" into Ukrainian.

a) mpaBa JIIOIMHU

b) mporpamu Ha piBHI ITATY

C) mpaBuJjIa Ta MPUHIIAITA

d) xoMmisIis

10. Suggest the Ukrainian for “a binding international agreement”:
a) J0TOBIPHI 3000B’A3aHH

b) ypsiam, o mianucaam Mi>KHapoIHaA yroJia

C) CKPIMHUTH MEYaTKO MIKHApOAHA Yroia

d) MibkHapoIHA yroja, mo Mae 000B’I3KOBY CHITY

11. Suggest the Ukrainian for “a multilateral treaty””:
a) 0araToCTOPOHHIN JTOTOBIP

b) BixTepMiHOBaHHMIA OTOBIP

C) IOTOBIip PO B3aEMHY Oe3MeKy

d) 6e3cTpoKOBUI JOTOBIP

12. Suggest the Ukrainian for “the plenipotentiaries”:
a) YYaCHHUKHU JJOTOBOPY

b) ypsiau, mo mianucany 10roBip

C) 3aKJIFOYHI CTaTTi IOTOBOPY

d) ynmoBHOBa)keH1 MPEICTABHUKU

13. Suggest the Ukrainian for “the provisions of a treaty™:
a) TIOJIOKEHHS JIOTOBOPY

b) 3akmirouHi cTaTTi TOrOBOPY

C) Y4aCHUKHU JOTOBOPY

d) noroBipHi 3000B’I3aHHS



14. Suggest the Ukrainian for “to affix one’s seal”:
a) 371aTH JJOKYMEHT Ha 30epiraHHs

b) ckpinuTH 1EYaTKOIO

C) 1OTOBIpHI 3000B’I3aHHS

d) mianmucatu JOKyMEHT

15. Suggest the Ukrainian for “pending the decision™:

a) 3BepTaroyy yBary Ha OCTaTOYHE PIllICHHS/IIO CTOCYETHCS OCTATOYHOTO PIllICHHS
b) 10 ocTaToyHOrO pillleHHs/YeKarOUX Ha OCTATOYHE PIllICHHS

C) 3 MPUBOY OCTATOYHOI'O PillICHHS

d) BpaxoByrOUM OCTATOYHE PIIICHHS

16. How would you translate "counterpart"?
a) MMOJIOKEHHS

b) ominroBatu

C) BiAMOBIAHHUK

d) mporpamu Ha piBHI MITaTy

17. What is the Ukrainian translation for "local government"?
a) rmpaBa JII0IUHU

b) BaacHicTh

C) MicCIIeBE CaMOBpSTyBaHHSI

d) xommistiist

18. How do you translate "individual rights" into Ukrainian?
a) paBa JIF0INHU

b) Tpaauii

C) mpaBmJIa Ta MPUHITUITH

d) rpomajceki poOoTH

19. What is the Ukrainian translation for "adopt a law"?
) IPUHHATH 3aKOH

b) Kommisis

C) BU3HAYaTH

d) npaBa a0 quHM

20. How do you translate "prevail™ into Ukrainian?
a) mpuiMaTH
b) ckacyBatu 3aKoH



C) MaTH BEPXOBEHCTBO
d) rpomajchki poOoTH

21. What is the Ukrainian translation for “full realization”
a) MMOBHE BUKOHAHHS

b) cormianpHMIA Tporpec

C) Ipy>XHi BITHOCHHH

d) 3aranpHE pO3yMiHHS

22. What is the Ukrainian translation for “in co-operation”
a) pu OUTBIIINA CBOOOTI

b) y criiBpoOiTHHIITBI

C) OCHOBHI CBOOOIU

d) moBHE BUKOHAHHS

23. What is the Ukrainian translation for “reaffirm”
a) MiATBEPAUTH

b) cipusitn

C) y CIiBpOOITHUIITBI

d) Bipa

24. What is the correct translation of “freely chosen representatives”
a) OCHOBA BJIQH YPAIY

b) Taemue rojgocyBaHHs

C) BIJIbHO 00paHi MpeaCTaBHUKN

d) HamioHaIbHI 3yCHILISA

25. How would you translate “right of equal access to public service”
a) MpaBo Ha colliajbHe 3a0e3MeUeHHs

b) piBHE BHOOpUE MpaBo

C) MpaBo PIBHOTO JIOCTYIY J0 AEP>KaBHOI CIIyKOU

d) Bons Hapomy

26. Choose the proper translation variant for “national effort”
) WIEH CyCIJIbCTBA

b) HamioHaNbHI 3yCHILIS

C) BUIbHHI PO3BHUTOK i1 0COOH

d) mikHapOIHE CHIBPOOITHUIITBO



27. What is the correct translation of “basis of the authority of government”
a) OCHOBA BIIA/IN YPATY

b) mpaBo piBHOTO JOCTYITY J0 JI€PIKABHOI CIIYKOU

C) piBHE BHOOpYE MPABO

d) BIAMOBIIHO 10 CTPYKTYPH 1 peCypciB

28. What is the correct translation of “equal suffrage”
a) piBHE BUOOpUE MPaBO

b) TaeMHe ToJI0OCyBaHHS

C) BLJIbHO 00OpaHi MpeICTAaBHUKHU

d) ocHoBa Biau ypsny

29. What is the correct translation of “raemue ronocyBanHus”
a) MPaBo PIBHOI'O JOCTYITY A0 JEP>KABHOI CIIy:KOU

b) TaeMHe ToJIOCYBaHHS

C) BUIbHHI PO3BUTOK i1 0cOOU

d) wieH cycninbcTBa

30. What is the correct translation of “member of society”
a) HaI[lOHAJIbHI 3yCUILIS

b) npaBo Ha coifiaabHe 3a0€3MeUeHHs

C) WIEH CYCIUIbCTBA

d) ocHoBa Bianu ypsny

31. How would you translate “right to social security”
a) MpaBo Ha ColllaJibHE 3a0€3MeYeHHS

b) MixkHapOAHE CHIBPOOITHUIITBO

C) TAEMHE TOJIOCYBaHHS

d) mpaBo piBHOTO AOCTYIY A0 JEPKABHOI CITYKOU

32. Choose the proper translation variant for “free development of his personality”
a) BUTbHO 0OpaHi MpeCTaBHUKH

b) mpaBo piBHOTO IOCTYIY J0 A€P>KaBHOI CITy:KOU

C) BUIbHHI pO3BUTOK i1 0cOOU

d) unen cycninabcTBa

33. What is the correct translation of “international co-operation”
a) BIZIOBITHO JI0 CTPYKTYPH 1 pecypciB
b) HarioHambHI 3yCHILIS



C) M>KHapOJIHE CHIBPOOITHUIITBO
d) TaemHe roJ0CcyBaHHs

34. How would you translate “in accordance with the organization and resources”
a) MpaBo Ha COIlaJIbHE 3a0€3MeYeHHS

b) BUTbHUI PO3BUTOK 11 0COOU

C) OCHOBA BIAJH YPSIAY

d) BIAMOBIIHO 10 CTPYKTYPH 1 peCypciB

35. What is the Ukrainian term for "remand (judgments)"?
a) JUIsl IEPeTIsiay

b) noBepTaTu (pimieHH:)

C) ameJisLiiHa FOPUCIUKIIS

d) nponecyanbHi HOpMU

36. How do you say "empowered" in Ukrainian?
a) YIIOBHOBYKCHHIA

b) moBepraTH (pimicHHs)

C) mporecyajibHi HOpMHU

d) mieBuii

37. What is the translation of "modify judgments™?
) 3MIHIOBATH PIllICHHS

b) ocTaroune BUpilICHHS

C) ameJsiiiiHa FOPUCIUKITIS

d) ocTaroune pinicHHs

38. How do you translate "rules of procedure"?

a) mpoIliecyaibHi HOPMH, IPaBUiIa CyJOYHHCTBA

b) npaBuia HarIsAy 3a MPOIEIYPOIO MPOBEACHHS 3aCiaHb
C) kBasihiKOBaHHIA

d) ocTarouHe BUpILICHHS

39. How do you say "appellate jurisdiction” in Ukrainian?
a) amneJsIiitHa FOPUCIUKITIS

b) nporecyanbHi HOpMH

C) mpaBuJjIa HATJISAY

d) ocraroune pinieHHs



40. What is the Ukrainian term for "final determination"?
a) aieBui

b) octaToune pireHHSs

C) ameJsiiiiHa FOPUCIUKITIS

d) ocTarouHe BUpIilICHHS

41. How do you say "rules of superintendence™ in Ukrainian?
) mpaBHJIa HATJISAY 3a MPOLIEAYPOIO IPOBEICHHS 3aciiaHb
b) nporecyanbHi HOpMH

C) ocTaToYHe BUPILICHHS

d) ocTarouHne pinieHHS

42. What is the translation of "municipal courts"?
a) OKpY>KHI1 CyJu

b) MyHILMMANIBHI CYAH

C) TpyJ0Ba KOJIOHIs

d) micrieBa B’ I3HUIIS

43. How do you translate "penalty"?
a) wrpad

b) He3HaYHa TpaBMa

C) MOKapaHHs

d) cmip

44. What is the translation of "minor damage"?
) HAMMEHII cepio3He MPABOMOPYIICHHS

b) He3HauHi 30UTKH

C) HehopMaIbHI YMOBHU

d) micrieBa B’ SI3HUISA

45. What is the Ukrainian term for "minor civil case"?
) HaMEHII cepio3HE MPABOMOPYIICHHS

b) He3HayHa TpaBMa

C) MiclieBa B’ I3HHMIIS

d) He3HayHi 30MTKH

46. What is the translation of "collection™?
a) moKapaHHs
b) craraenns (mrpady Tomo)



C) MicIieBa B’ I3HHMIISI
d) kBapTupoHaiimau

47. How do you translate "workhouse™?
a) TPy10Ba KOJIOHIS

b) okpyxHi cyau

c) HeopMabHI YMOBH

d) mokapanHs

48. How do you say "preliminary hearings" in Ukrainian?
a) MOTepe/IHI CIyXaHHS

b) 3akoH mrary

C) He3HA4yHI1 30UTKH

d) micuieBa B’ I3HUIIA

49. How do you translate "small claims division™?
a) TPy10Ba KOJIOHIS

b) HepopMabHi yMOBH

C) BIJILT APIOHUX TTO30BIB

d) HaliMeHII cepilo3He MPABOMOPYIICHHS

50. How do you say "hear claims for money" in Ukrainian?
a) po3risaatu (piHaHCOBI MpeTeH3il

b) He3HAYHa TpaBMa

c) HeopMalbHI YMOBU

d) okpy>kHi cyau



Part 2. Ukrainian-to-English Translation

1. What is the English translation for “3aranpna mosara”
a) fundamental freedoms;

b) universal respect;

c) reaffirm;

d) friendly relations

2. What is the English translation for “cipusitir”
a) promote;

b) development;

c) social progress;

d) nations

3. What is the English translation for “nmpy»xHi BimHOCHHN"
a) friendly relations;

b) 3aranbpHe po3yMiHHS;

C) 3000B's13aHHS;

d) y ciiBpoOiTHHUIITBI

4. What is the English translation for “po3BuTok”
a) development;

b) peoples;

c) full realization;

d) pledge

5. What is the English translation for “npu GiibmIiii cBO6OTI”

a) in larger freedom;

b) in co-operation;

c) common understanding;

d) promote

6. What is the English translation for “minnicTh 1r0ACEKOT 0OCOOU”
a) worth of the human person;

b) social progress;

c) friendly relations;

d) full realization

7. What is the English translation for “Craryt”



a) Charter;

b) pledge;

c) development;

d) fundamental freedoms

8. How would you translate “right to own property:”?
a) BUTbHO 0OpaHi MPeCTaBHUKY;

b) mpaBo Ha corliayibHe 3a0e3MCYCHHS,

C) IpaBoO BOJIOJITH MaHOM,

d) piBHe BHOOpUYE MpaBo

9. Choose the proper translation variant for “ronoBni opranu’.
a) subsidiary organs;

b) principal organs;

c) contributed organs;

d) exceeded organs

10. Choose the proper translation variant for “Ha ymMoBax piBHOMpPaBHOCTI .
a) in good faith;

b) refrain from equality;

c) be in the forefront of equality;

d) under conditions of equality

11. Choose the proper translation variant for “yBoguTtu a0 aii 30poiini cunu’”.
a) commit military forces;

b) provide force;

c) establish forces;

d) seek the air-force

12. Choose the proper translation variant for “y3rokeHHs cynepeyox’.
a) refrain from disputes;

b) adjustment of disputes;

c) bring about disputes;

d) provide for disputes

13. Choose the proper translation variant for “kpaina-mocrayajibHUK”.
a) demand country;

b) centralized country;

c) supplier country;



d) parcel country

14. Choose the proper translation variant for “monepeani 3axoau”.
a) provisional measures;

b) governed measures;

C) permanent measures;

d) rotation measures

15. Choose the proper translation variant for “gyeprona cecisi’.
a) special session;

b) enquiry session;

c) regular session;

d) application session

16. Choose the proper translation variant for “cTpumyBaHHS aKTiB arpecii”.
a) take appropriate measures;

b) strengthen acts of aggression;

C) ensure aggressive measures;

d) suppression of acts of aggression

17. Choose the proper translation variant for “BiAMIHUTH CaHKIII1 .
a) lift sanctions;

b) ban sanctions;

c) make sanctions;

d) run for sanctions

18. Choose the proper translation variant for “yTBOpUTH TICHHMIA COIO3 MiX
HapoJaMu’”.

a) establish a closer union between peoples;

b) provide for provision between peoples;

c) embody objectives between peoples;

d) entitle to be united in diversity

19. Choose the proper translation variant for “momnomixHi opranu’.
a) subsidiary organs;

b) principal organs;

c) contributed organs;

d) exceeded organs



20. Choose the proper translation variant for “croponu Oyab-sIKOi Cynepeyukn’.

a) parties concerned;

b) in pursuit of dispute;

c) pillars of any dispute;

d) the parties to any dispute

21. Choose the proper translation variant for “mopamunii opran”.

a) part and parcel;

b) decisive body;

c) deliberative organ;
d) executive body

22. Choose the proper translation variant for “mo3aueprosa cecis’.

a) special session;
b) enquiry session;
c) regular session;
d) application session

23. Choose the proper translation variant for “kpaina cro>xuBau”.

a) demand country;

b) centralized country;
C) supplier country;

d) parcel country

24. Choose the proper translation variant for “odomtoBatu’.

a) be entitled;
b) be in the forefront;
C) be average;
d) top priority

25. Choose the proper translation variant for “koHCYIbCBKI CITyKOH”.

a) municipal hall;
b) inclusive authorities;
c) consular authorities;
d) grand chamber

26. Choose the proper translation variant for ‘“HeedexTuBHE abo

aJIMIHICTPYBaHHS .
a) poor or failed administration;

II0raHe



b) sound or solid administration;
¢) null or void management;
d) fraud or conforming administration

27. Choose the proper translation variant for “BcTaHOBHTH CIIpaBeINBI IpaBHia’”.
a) account for one-sided rules;

b) establish fair rules;

c) provide for wrong rules;

d) act for rules

28. Choose the proper translation variant for “moOpoBiTbHE TOBEpPHEHHS Ha
OaThKIBUIUHY .

a) resettlement in other countries;

b) integration in other countries;

C) present residence;

d) voluntary repatriation

29. Choose the proper translation variant for “BukoHaBuMii opran’.
a) part and parcel;

b) decisive body;

c) deliberative organ;

d) executive body

30. Choose the proper translation variant for “geprosa mopiuna cecisi”.
a) special annual session;

b) enquiry annual session;

c) regular annual session;

d) application annual session

31. Choose the proper translation variant for “nosiTuuHa ynepemxeHicTs .
a) political bias;

b) political inefficiency;

c) political bears;

d) political

32. Choose the proper translation variant for “HamaBaTh MiKHApOJHUN 3aXHCT
OlKEHISIM .

a) promote international cooperation;

b) object to international inefficiency for refugees;



c) commit international cooperation for settlers;
d) provide international protection for refugees

33. Choose the proper translation variant for “mupotBopii EC”.
a) NATO forces;

b) EU guarantors;

¢) EU peacekeepers;

d) NATO duty-bearers

34. Choose the proper translation variant for “BuTbHMI1 BHYTpPIIIHIN pUHOK .
a) free internal market;

b) functioning market;

¢) harmonized market;

d) fair market

35. Choose the proper translation variant for “3anpoBaguTi caHkIii’.
a) endanger sanctions;

b) impose sanctions;

c) refrain from sanctions;

d) suppress sanctions

36. Choose the proper translation variant for “nogatu 3asBky”.
a) turn off an application;

b) remove an application;

c) suspend an application;

d) submit an application

37. Choose the proper translation variant for “nepecnimgyroun”.
a) in accordance with;

b) inconsistent with;

C) in pursuit of;

d) to that end

38. Choose the proper translation variant for “nopyiueHHs Mi>KHaApOHOTO MUPY .
a) commitment of international peace;

b) breach of international peace;

c) maintain international peace;

d) bring about international peace



39. What is the translation of "3xiiicaroBatu mpaBocypust'?
a) preparation of cases for hearing;

b) administer justice;

c) exclusive position;

d) criminal cases

40. How do you translate "miaroroBka cripas 10 CyJJOBOTO PO3TIsLy"?
a) hearing cases in trial courts;

b) submission of cases for hearing;

C) preparation of cases for hearing;

d) legal description

41. How do you say "npu3Ha4deHHs CIpaB JI0 cyaoBoro po3risiay" in English?
a) guarantees of implementation;

b) arise while implementing a verdict;

c) submission of cases for hearing;

d) hearing cases in the courts of appeals

42. What is the translation of "Bukitoune ctanosuiie"?
a) become competent;

b) hearing cases in trial courts;

c) exclusive position;

d) taking decisions

43. How do you translate "po3risia cipaB y nepiiit iHcTaHIT" ?
a) hearing cases in the courts of appeals;

b) guarantees of implementation;

c) legal description;

d) hearing cases in trial courts

44. What is the English term for "3akononaBue Bu3HaueHHs""?
a) reviewing court decisions;

b) legal description;

C) scope of powers;

d) arise while implementing a verdict

45. How do you say "posrisiz cripaB y anensimiitaomMy nopsinky' in English?
a) hearing cases in the courts of appeals;
b) submission of cases for hearing;



c) criminal cases;
d) guarantees of implementation

46. What is the translation of "o6csr nmosHoBaxenn"?
a) scope of powers;

b) reviewing court decisions;

c) exclusive position;

d) hearing cases in trial courts

47. How do you translate "meperisia cyaoBUX pillicHb'?
a) preparation of cases for hearing;

b) submission of cases for hearing;

c) arise while implementing a verdict;

d) reviewing court decisions

48. What is the English term for "rapanrii 3aificHenns™?
a) guarantees of implementation;

b) taking decisions;

c) become competent;

d) hearing cases in the courts of appeals

49. How do you say "nabupartu 3akonHoi cuia' in English?
a) arise while implementing a verdict;

b) become competent;

c) submission of cases for hearing;

d) scope of powers

50. How do you translate "BuHMKaTH Py BUKOHAHHI pillICHHS''?
a) become competent;

b) arise while implementing a verdict;

C) reviewing court decisions;

d) preparation of cases for hearing
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